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 چکیده
 هایکه حوزههنگامی ،ی ناپایداری دوزبانهیک جامعهدر ویژهبهتماس زبانی  هایموقعیتدر 

 .نمایدمی آن زبان تغییر گویشوراندر میان  الگوی واژگانیرود، از بین می مادریکاربردی زبان 

زبانی مهاجر برای دست یافتن به جایگاه اجتماعی و اقتصادی مناسب و نیز فراهم  -های قومیگروه

نمودن امکانات آموزشی بهتر برای فرزندان خود، ناگزیر به یادگیری زبان فارسی هستند و این امر 

فرسایش  پژوهش حاضر به بررسی .زمینه را برای تماس هر چه بیشتر با زبان فارسی فراهم نموده است

نفر  66 عه،دراین مطالسردشتی مقیم تهران پرداخته است. گویشوران کُرد زبانییرات واژگانی و تغ

سردشت(  زبانی مختلف )تهران/ یجامعهها از دو . آننمودندشرکت  گویشور کرُدزبان سردشتی 

اژگان کننده از یک آزمون نامیدن وشدند. برای تعیین میزان فرسایش واژگانی افراد شرکتانتخاب 

 وزبانی  ی بین نگرشهمچنین رابطه تحقیق،گردید. در این  تصویری مربوط به زبان اول استفاده

از یک ادری م برای تعیین نگرش مثبت افراد نسبت به زبان. گردید بررسیواژگانی میزان فرسایش 

 نشان شدهآوریجمعهای داده وتحلیلتجزیه. ش استفاده شده استسنجش نگر ینامهپرسش

سردشتی ساکن تهران از فرسایش واژگانی معناداری برخوردار بودند. درواقع  گویشوراندهد که می

تر سردشت، ضعیف زبانان خود در شهرها به لحاظ کُنش واژگانی در زبان کُردی در مقایسه با همآن

 مثبتی معناداری بین نگرش همچنین نشان داد که رابطه های پژوهشتحلیل داده وتجزیه  بودند.

  در زبان اول وجود دارد. واژگان گویشوران نسبت به زبان کُردی و میزان فرسایش
   

 .تماس زبانی، فرسایش واژگانی، نگرش زبانی، زبان کُردی ها:کلیدواژه

 مقدمه
های جمعیتی عوامل مهمی هستند که جابجایی اجتماعی، اقتصادی و سیاسی و نیز تحولات     

ای تماس تغییرات فرهنگی و زبانی از اولین پیامده .شوندهای زبانی میموجب دگرگونی

های مهاجران در ( معتقد است که زبان گروه2555) 1هولسنزبانی در محیط جدید است. 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Hulsen .۱  
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های هشدارهای یونسکو و سایر نهادهای حامی احیای زبان ترینتازهدر .،رودنمیاز بین  انزوا

 1های غالبهای محلی زیادی در تماس و تقابل با زبانشده که زباندر معرض خطر، اعلام

هایی خاص پیش سوی حاکمیت مطلق زبانجهان امروز ما به«اند. دچار فرسایش و زوال شده

 .(2: 1331)عیلانی، » دیگر استهای بهای آن نابودی زبان رود ومی
ی از زبرران هررا و گررویش  تعررداد ،(2514)اطلررز زبرران هررای در معرررض خطررر  بررر اسرراس

 آسرریب پررییر یررا در معرررض خطررر هسررتند.گونه هررای زبررانی ماننررد  نیررز هررای محلرری ایررران

 ددر فهرسررت مررور  لاری ، تالشرری و ترراتی  وچنرردین مررورد دیگررر،    ویفسرری، آشررتیانی، 

 . آمده استنظر 

 یواسطههبدر جوامع زبانی که تنوع قومی و زبانی جایگاهی ندارد، امکان تغییر و فرسایش زبانی 

اجتماعی شرط لازم  دوزبانگی (216: 1391)2به نظر فسولد .زبان غالب محتمل استتماس با یک

    کافی نیست. تنهایی بهولی این امر ، و اساسی برای تغییر زبان است

ود، رتدریج از بین میزبان بههای کاربردی یککه حوزهدر جوامع چندزبانه هنگامی     

 ها در شرایط مساویکه زبانباید. درصورتیتوانش گویشوران در آن زبان نیز کاهش می

 3ل و مویسکنگیرند. اپها در معرض تغییر و فرسایش قرار میقرار نداشته باشند، بعضی از زبان

 رهای مختلفی روی همدیگر تأثیها به شیوهبراین باورند که در چنین جوامعی، زبان( 2550)
واهد میزان تأثیرگیاری بیشتر خ ،گیارند. هر چه مدت این نوع تماس زبانی بیشتر باشدمی

م تغییرات مه هایجنبهیکی از » پیامدهای تماس زبانی است.گیری واژگانی از بارزترین بود. وام

 (.151: 1335)مدرسی، «قرضی به زبان مهاجران است هایواژهود واژگانی، ور
میان مهاجران سردشتی ساکن تهران  وضعیت گویش کرُدی سورانی را در ،پژوهش حاضر     

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Dominant languages .۱  

 Fasold.۲  

4. Apple &  Muysken 
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زبان قومی مانند زبان کرُدی در پرسش اصلی این است که آیا یک  بررسی نموده است.

ویشوران دیگر گ تغییر خواهد شد. به عبارتعنوان زبان غالب دچار تماس با زبان فارسی به

بومی خود را در این موقعیت جدید حفظ  زبان توانندکُردزبان مقیم تهران تا چه اندازه می

ا ت شهر سردشتویژه در روستاهای اطراف اگرچه این زبان در حوزه اصلی آن و بهنمایند.

ارسی زبانی وبرتری زبان ف برابریتوجه به نا با ، اماحد زیادی اصالت خود را حفظ نموده است

به لحاظ سیاسی، اقتصادی و اجتماعی، این گویش در میان اقلیت کُردزبان سردشتی ساکن 

شده و در معرض فرسایش واژگانی قرارگرفته است. مهاجرت بدون  تهران به حاشیه رانده

، 1لهای مهاجر است )کرسویشک یکی از عوامل کلیدی در تغییر زبان و گویش گروه

 .میان گویشوران مهاجر زیاد است بنابراین، احتمال فرسایش واژگانی در (.2556
شناختی دیگر که ممکن است فرایند ریزش واژگانی را در بین یکی از عوامل مهم جامعه     

رو، سعی این از .مادری است و فرهنگ به زبان نسبت هاآن این مهاجران تسریع نماید، نگرش

این افراد با میزان تغییرات واژگانی در زبان کرُدی بررسی  زبانیهای شود رابطه نگرشمی

 گردد.

 پیشینه تحقیق

های مربوط به فرسایش زبان مادری به تغییرات و تحلیل پیکره زبان مادری در پژوهش        

زبانه های دوزبانه یا چندمحیطهای تماس و تقابل زبان اول با زبان غالب یا رسمی  در موقعیت

هدف عمده این مطالعات پی بردن به کاهش توانش زبانی گویشوران در زبان  پردازد.می

بانی مهاجر های زانجام شده در زمینه فرسایش زبان مربوط به اقلیت بیشتر مطالعات .اول است

کرُدی زبان در کشور ما پژوهش های زیادی در زمینه فرسایش  در محیط زبان دوم است.

ا ب داخلی و خارجی نسبتا مرتبط تعدادی از پژوهش های در این راستا، منتشرنشده است.
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Kerswill.۱  
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فرسایش زبان اول، وتاثیر گیاری نگرش های مثبت بر میزان پیامد تماس زبانی، موضوع 

 .استارایه شده  فرسایش زبانی
لهری ردی کزبانی در کُفرسایش و تغییرات »( در پژوهشی با عنوان 1339فراستی و همکاران )

، عهمورد مطالفراد ا .پیامد تماس زبانی را بررسی نموده اند  موضوع« های مقیم تهرانایلامی

در این پژوهش تلاش شده .بودندنفر زن و مرد(  65شامل دو گروه کُردزبان کلهری )جمعاً 

ردد. های مختلف در سطوح مختلف زبانی تعیین گاست تا میزان تغییر و فرسایش زبانی گروه

های تحقیق استفاده شده است، از آزمون واژگانی و نیز مصاحبه جهت گردآوری داده

ان های زبهای پژوهش نشان داد که میانگین نمرات مردان از میانگین زنان در آزمونیافته

ها ی دادهزنان بودند. بررس ، مردان بهتر ازهای زبانیمهارتبیشتر بود؛ بنابراین از لحاظ  مادری

)زیر تر ایینهای سنی پهمچنین بیانگر این واقعیت بود که فرسایش زبان مادری در بین گروه

نگرش  ی،کاربرد بیشتر زبان فارس جایگاه و اعتبار زبان فارسی،. استبیشرتر بیست سال (

 اند.دهشناخته شفرسایش زبان موثر به عنوان عوامل  ،اولمنفی گویشوران نسبت به زبان 

 فرسایش و تغییرات زبانی در بین کُردهای به تحقیق میدانی یشیوه( به 1391) حمودیم    

سردشتی مقیم تهران پرداخته است. در این مطالعه  بیشتر به ارتباط بین فرسایش زبانی 

 مطالعاتبرعکز گویشوران توجه شده است. و سنها و مدت اقامت، جنسیت آزمودنی

ها، ه گروهکه زنان در هم دهدمیپژوهش نشان  هاییافته (151،همان )فراستی و دیگران

زبانی مربوط  بیشترین میزان فرسایش . اندنی بهتری نسبت به مردان داشتهمیانگیررن نمرات زبا

 سال مشاهرررده شده است.، 20تا  11به مردان در گررروه سنّی 

شناسی پژوهشگرانی هستند که در ژورنال زبان ( از معدود2515) 1آل خطیب و آل علی     

دزبان جامعه کُر یفرهنگ تحولاتصورت مشترک به بررسی فرسایش زبان و به ،2اسکای

صد سال گیشته به این کشور مهاجرت اند. این گروه قومی زبانی، در طی یکاردن پرداخته
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Al-Khatib & Al-Ali .۱  

Sky journal of linguistics.۲  
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. نمایندیم. این گویشوران بیشتر از زبان عربی برای اهداف ارتباطی خود استفاده اندنموده

کشور اردن  ممقیتغییرات زبانی و فرهنگی میان اقلیت کُردزبان هدف محققان، تعیین میزان 

سنجش نگرش زبان  ینامهنیز پرسش زبان اول و است. نویسندگان مقاله با استفاده از آزمون

د. نتایج اناین اقلیت زبانی مطالعه نموده در میانرا ، میزان تغییرات زبانی و فرهنگی مادری

شنیداری و گفتاری دچار های مهارت دهد که مهارت نوشتاری بیشتر ازنشان می پژوهشاین 

)کردستان( ونیز عدم  زادگاهشانی جغرافیایی کرُدهای مقیم اردن از فاصله. فرسایش شده است

یری مقاله گقسمت نتیجه عنوان دو عامل اصلی فرسایش دردر محیط خانه بهتکلم به زبان کرُدی 

 .آمده است مربوطه

( 1339) 1های میدانی دویکوفاداری نسبت به زبان مادری، پژوهش در رابطه با نگرش و

ها وفاداری نیورک نشان داد که آندر 2نفر( ساکن لاکاوانا 05های )روی گروهی از یمنی

 توجه ای نسبت به زبان مادری دارند، زیرا از دید این گویشوران، قابل

ها بود. در این پژوهش، اسلام و میراث فرهنگی عربی دین کنندهزبان عربی تداعی

 ی بین نگرش زبانی و حفظ زبان عربی گویشوران معنادار بود.رابطه

زبان به اثبات  های زبانی افراد را در فرایند تغییر یا حفظ( تأثیر نگرش2552) نیز اشمید

مهاجران دوزبانه ساکن کشور ( که بر روی 2512) 3با یلماز ی اشمیددر مطالعات بعد اما رساند،

های زبانی و میزان استفاده از زبان اول، تأثیر هلند انجام داده شد، مشخص گردید که نگرش

زبان اول  یمطالعه( نیز با 2511) 4اُپتیز ای بر روان بودن افراد در زبان اول و دوم ندارد.عمده

 ایکنندهتعیینهای )مثبت( زبانی، نقش مهاجران آلمانی ساکن ایرلند مدعی شد که نگرش

های زبانی افراد در در طول زمان نگرشزیرا ، در انتقال زبان مادری به نسل بعدی  ندارند
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

۱. Dweik 
   Lackawanna.۲  

Yilmaz.۳  

 Opitz.٤  
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 حفظ و زبانی در هاینگرشمیزان تأثیرات بالقوه  ،رواز اینکند، محیط زبان دوم تغییر می

اول باید مشخص نمود که کدام ادعا در  یوهلهرو در ازاین بقای زبان اول محدود خواهد بود

 و فرسایش زبان قابل اثبات است.زبانی  هایای بین نگرشارتباط با رابطه

های محلی بیشتر از هر زمان دیگری در معرض خطر و نابودی ها و فرهنگزبانامروزه،    

ای در کشورهای مختلف جهان های محلی و منطقهتدریجی زبانهستند. فرسایش و نابودی 

های محلی ها و گویشزباناست.  محققان و زبان شناسان گردیده موجب ناراحتی

 اند.های باارزشی  هستند که در پیشرفت و ترقی جوامع انسانی تأثیر به سزایی داشتهسرمایه

هان خطیر است تا جای که یونسکو، ملل  جویژه زبان مادری  بسیار زبان به صیانت ازو  ،حفظ

عنوان روز جهانی زبان فوریه را به 21و روز  .را به استفاده از زبان مادری ترغیب نموده است

بینی کرده است که مرگ نیمی از این تعداد این سازمان پیش .گیاری کرده استمادری نام

ام انج توجه به این واقعیت تلخ، بسیار محتمل است؛ با 21های فعلی هم تا پایان قرن زبان

شناختی زبان در زمینه فرسایش زبان و یافتن راهکارهای شناختی و جامعههای روانپژوهش

 باشد.مؤثر برای حفظ و تقویت زبان مادری امری ضروری می

 مبانی نظری
 ن، تلاششناختی زبان است؛ بنابرایشناسی و جامعهزبان مبتنی بر دیدگاهحاضر، پژوهش  رویکرد

شناختی جامعه (، از دیدگاه2553) 1شناختی توماسنعلاوه بر استفاده از الگوی زبان دشومی

بررسی  با حفظ واژگان زبان اولرابطه درمنفی گویشوران  های مثبت وزبان نیز تأثیر نگرش

 انگیزش بر سرنوشت زبان اول )مادری( نگرش ومانند گردد. تأثیر عوامل اجتماعی 

( بر این باورند که متغیرهای اجتماعی 1392) 2فرید لامبرت و ،ربرانگیز است. گاردنتأمل

 .های زبان اول و دوم موردتوجه قرار گیرندبایستی در مطالعات مربوط به حفظ مهارت
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Thomason.۱  

Gardner, Lambert &  Freed .۲  
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تغییر زبان  یزمینه در هانظریه ترینمطرح ( از112-2553:696رویکرد تماس زبانی توماسن )    

ند تماس ها را ناشی از فرایدر جوامع دوزبانه یا چندزبانه است. او بیشتر تغییرات زبان اقلیت

اگرچه در جوامع  .داندزبان غالب در یک جامعه چندزبانه میها با یکزبانی گسترده آن

غالب  ا فرایند تماس با زبانفرسایش و زوال زبان مهاجران ب یپدیدهچندزبانه بستر و شروع 

و خود تماس زبانی با زبان غالب نقش به سزایی در تغییرات ، گیرددر محیط جدید شکل می

ونی این پدیده منحصر به عوامل بیر فرض این واقعیت که ،حالبا این، زبانی افراد دوزبانه دارد

 . است،منطقی به نظر نمی رسد مانند مهاجرت و تماس با زبان غالب
است، یعنی تمام سطوح زبانی  روند فرسایش زبان یک امر انتخابی( 2551)1تسیمپلی به باور      

 های زبان در معرض تغییر هستند ولی بخشبخش  پییر نیستند. اگرچه تماماندازه هم آسیببه

 به نظر مدرسی  گیرد.بیشتر از اجزای دیگر زبان، تحت تأثیر قرار می واژگان 

در  .«گرددآسانی دچار تغییر میای باز است و بهسطح واژگان زبان مقوله»نیز (  93:  1333) 

رسی های مثبت گویشوران مورد برفرسایش بخش واژگان و نیز تأثیر نگرش پژوهش حاضر

 قرار گرفته است. 

 سوالات تحقیق
 پاسخ داده شود: سؤالاتبه این  شودمیدر این تحقیق سعی 

 وجود دارد؟ کرُدیای بین تماس زبانی )با زبان فارسی( و فرسایش زبان چه رابطه -1

 بیشتر است؟ دو گروهاز  یککدامفرسایش و تغییرات زبانی بین  -2
 های مثبت و فرسایش زبان مادری وجود دارد؟ای بین نگرشچه رابطه -3

 روش پژوهش
 بنابراین، با توصیف متغیرها و روابطروش تحقیق در این پژوهش از نوع توصیفی است؛ 

 شود به سؤالات پژوهش پاسخ داده شود.ها کوشش میآن
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Tsimpli.۱  
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 های نمونهآماری، گروه یجامعه
انی ها از دو جامعه زبنفر گویشور کُردزبان سردشتی در این پژوهش شرکت کردند. آن 66

عیین اده برای تگیری تصادفی ساز روش نمونه اند.شدهمختلف )تهران/سردشت( انتخاب 

آزمودنی های محدوده سنی  روه )الف( و گروه )ب( استفاده شده است.گحجم نمونه 

  است. شدهسال است؛ بنابراین، نمونه آماری تحقیق به دو گروه تقسیم 11تا  9بین  پژوهش

 گروه مهاجران کُردزبان مقیم تهران )محیط زبان غیر مادری( -الف

 عنوان گروه مبنا )محیط زبان مادری(بهگروه کرُدزبان ساکن سردشت -ب
نفر )دختر و پسر( است. گروه حاضر نسل دوم مهاجران  33گروه الف )تهران(: شامل      

تماعی به دلایل اقتصادی، اج گیشته هایسالدر ها که والدین آنباشند کُردزبان سردشتی می

د. این انتهران مهاجرت نمودهای بهتر برای خود و فرزندانشان به فرهنگی به خاطر آیندهو 

ی از طریق اند. زبان فارسزبان غالب فارسی قرارگرفته با طور وسیعی در معرض تماسگروه به

ه ها شدتلویزیون وارد زندگی آن زبان، مدرسه، مراکز آموزشی، رادیو و های فارسهمبازی

  بوده است.است. میزان استفاده آنان از زبان کرُدی بیشتر محدود به محیط خانه 

ها از زبان فارسی نسبتاً نفر است. استفاده آن 33 نیز شاملگروه ب )سردشت(: این گروه     

علم، م کتاب، های مدرسه بوده است؛ و نهایتاً از طریق مدرسه،ناچیز بوده و محدود به کلاس

قایسه با م عنوان گروه مبنا جهتاند. این گروه بهرادیو و تلویزیون با زبان فارسی آشنا شده

  .شدندانتخاب مقیم تهران)گروه الف(  گویشوران سردشتی

 پژوهش ابزار
ده شد. اگیری توانش واژگانی، از یک آزمون واژگانی مربوط به زبان اول استفبرای اندازه

کرُدی سورانی شهرستان گویش واژگان  از مجموعه صرفاً ،واژگان این آزمون  گزینشبرای 

و اصیل زبان کرُدی رایج در  این آزمون  فقط کلمات بومی استفاده شده است. سردشت

 ده است.نبوزبان فارسی و کردی معیار  مشترک بین کلماتاز این رو،  .گنجانده شده است
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در  .ارایه گردید( 1395) 1اسندگراس و واندروارت تصویریواژگان الگوی  قالبدر آزمون

از مجموعه تصاویرطراحی شده توسط این محققان )فرسایش زبان( بسیاری از مطالعات 

 هاآناین تصاویر از روایی لازم برخوردار بودند،   (.142:2511)اشمید  استفاده می گردد

قبلاً در مطالعات مربوط به بازیافت واژگان ذهنی در میان بیماران مبتلا به زبان پریشی و نیز 

و  شناختی زبانشناختی زبان، عصبنند روانشناسی، روانهای علمی ماافراد سالم در حوزه

  اند.شدههای میدانی بکار گرفته نیز در پژوهش
های مثبت و منفی نسبت به زبان اول گیری نگرشنامه نیز جهت اندازهاز یک پرسش     

 و گاردنر(، 2550اشمید ) های نگرش سنجیالگوی آزموناساس نامه بر شد. این پرسشاستفاده 

 .تهیه شده استبا اندکی تغییر و تعدیل  (1391) دیگران

 شیوه اجرا
ها خواسته شد که اول از آزمودنی یمرحلهها طی دو مرحله انجام شد. در آوری دادهجمع

بایست برای هرکدام از سؤالات، واژگانی در زبان اول پاسخ دهند. افراد می به یک آزمون

دوم از افراد  یمرحلهنمایند. در واژه معادل کرُدی را بر اساس تصویر مربوط به آن انتخاب 

 نامه،شپاسخ دهند. هدف این پرسنگرش زبان  نامهخواسته شد به سؤالات نگرشی در قالب یک پرسش

هت توضیحات لازم ج .های افراد نسبت به فرهنگ و زبان مادری بوداسیتگیری حساندازه

نامه نگرشی، توسط نویسنده و گروه کمکی به زبان پاسخ دادن به آزمون واژگان و پرسش

، توزیع فراوانی Tهای آماری مانند میانگین، آزمون کمک شاخص کرُدی ارائه گردید. با

 شود. ها نشان داده میها در هرکدام از آزموننمرات و انحراف معیار عملکرد آزمودنی
   هاداده و تحلیل تجزیه
 ،کمی نتایج تماس زبانی و رابطه نگرش های مثبت برمیزان فرسایش واژگان و تحلیلتجزیه 

 .می شودارایه زیر  های جدولو  نمودارهااز  استفاده با
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

۱.Snodgrass & Vanderwart  
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 زبان مادریعملکرد گروه الف )تهران( در آزمون واژگان . ۱نمودار 

 
اند کنندگان گروه )الف( نتوانستهبیشتر شرکت ،1آزمون واژگان در نمودار  نتایجبا توجه به 

توان های این نمودار میی بالای متوسط را در این آزمون کسب کنند. بر اساس یافتهنمره

ترجیح ها پایین بود. آن بومیان گفت که میزان تمایل این گروه به استفاده از واژگان زب

 هایجای واژگان زبان مادری استفاده نمایند. دادهدادند که از معادل واژگان فارسی بهمی

 زیر حد متوسط است.دهد که بیشتر نمرات گروه )مهاجران( آمده نشان میدستبه

بالای  تاست. در مقابل، میزان فراوانی نمرا تردیگر درصد فراوانی نمرات بالا کمعبارتبه

های سردشتی در آزمون واژگان مادری ، نشان داد که آزمودنی2نمودار گروه مبنا )ب( در 

است.  ها اندکاز توانمندی مطلوبی برخوردار هستند. و میزان فرسایش واژگانی در بین آن

دهنده این واقعیت است که شناخت و درک فراوانی نمرات بالا در میان این گروه، نشان

 تشخیص کلمات کرُدی نسبت به گروه )الف( بیشتر است. ها در آن
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 عملکرد گروه ب )سردشت( در آزمون واژگان زبان مادری .2نمودار

 
 

دهد. میزان و های ساکن تهران را نشان می( نحوه و ماهیت نگرش آزمودنی3نمودار شماره )

جز در موارد بهها گر این امر است که ازلحاظ کمی، میزان نگرشها بیاننوع نگرش آن

دهد که نشان میدیگر نتایج آزمون نگرش عبارت در سطح پایینی قرار دارد. بهمعدودی،

ن زبا فرهنگ و به نسبت نگرش چندان مثبتی احساس وبه جز در موارد محدودی، هاآن

زبان اول تا  هایارزشنسبت به اد فرش اتغییر نگر، نمودار هایدادهبا توجه به  کرُدی ندارند.

 .استحد زیادی محسوس  
 

 برای گروه الف )تهران( زبانی نتایج آزمون نگرش. ۳نمودار
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یشروران سردشرتی )ب( بررعکز گرروه     گودهرد،  نشران مری   4نمرودار شرماره    حرال با ایرن 

ترری نسربت   نگررش، آگراهی و احسراس مثبرت     سرنجش  در آزمرون سراکن تهرران )الرف(    

 .نمرات گروه نیز، بالای حد متوسط استبه زبان مادری خود داشتند. فراوانی 
 نتایج آزمون نگرش برای گروه ب )سردشت( .4نمودار 

 
 
 
 
 
 
 
 

عملکرد دو گروه )الف( و )ب( در حفظ واژگان  یمقایسه(، برای 1)جدول  Tنتایج آزمون 

0.05δزبان مادری در سطح  مقدار  . (p<50551)دهد داری را نشان میتفاوت معنی ≅

شتر معناداری بیطور بهمادری  واژگان زبان تشخیصمیانگین گروه مبنا )ب( در آزمون 

مقدار میانگین گروه مبنا )ب( در  .می شود ، فرض صفر ردرواز این از گروه )الف( است.

 طور معناداری بیشتر از گروه )الف( است.بهواژگان زبان مادری  و تشخیص حفظ
انحراف  میانگین تعداد هاآزمودنی

 استاندارد
 درجه آزادی tمقدار 

 
 44.14 33 تهران -گروه الف

 
14.31  

19.03 
 

 
44 

 -گروه ب
 سردشت

33 09.09 
 

19.24 
 

 نتایج حاصل از مقایسه عملکرد دو گروه در آزمون واژگان زبان اول .1جدول
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به این نتایج رسید که دو گروه دیدگاه و برداشت یکسانی  توانمی 2های جدولداده بر اساس    

دهد که میانگین دو گروه نشان می یمقایسهنسبت به زبان، فرهنگ و قومیت خویش ندارند. 

 ب( است. تر از گروه )میانگین نمرات نگرشی گویشوران کرُدزبان ساکن تهران نسبتاً پایین

عملکرد دو گروه )الف( و )ب( در  یمقایسهبرای  2جدول شماره  Tنتایج آزمون  همچنین     

(. بنابراین، فرض p<50551دهد )نشان میرا داری تفاوت معنی α= 5050آزمون نگرش در سطح 

 . یعنی میانگین وابستگی و علاقه به زبان قومی در میان گروه مبنا )ب( نسبتاً بیشترشودمیصفر رد 

  از گروه )الف( است.

 
انحراف  میانگین تعداد هاآزمودنی   

 استاندارد
 درجه آزادی tمقدار 

 
 
 تهران -گروه الف

 
33 
 

 
40/40 

 

 
14.014 

 

 
 
 

4.34 
 
 

 
 
 
44 
 
 

 
 سردشت -گروه ب

 

 
33 

 
13.43 

 
 

 
11.200 

 

 نتایج حاصل از مقایسه عملکرد دو گروه در آزمون نگرش زبانی. 2جدول 
 

نوعی همبستگی معنادار بین متغیر نگرش زبانی و میزان  بیانگر 2و1ه مقایسه جداول شمار

ن دو در ای ها و تحلیل آماری نمرات دو گروهحفظ زبان اول نیز است، یعنی با توجه به داده

ردی کُزبان  واژگان  آزمونای نمرههای مطلوب و که بین نگرشآزمون، مشخص شد 

توان گرشی و واژگانی گروه )ب( مییعنی با مقایسه نمرات ن همبستگی معناداری وجود دارد،
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ها در آزمون واژگان پی برد. مثبت افراد و عملکرد آن هاینگرشبین  معنادار نوعی رابطهبه

 (2و شماره  1)مقایسه جدول شماره 
 
 

 گیریبحث و نتیجه
های زبانی و نگرشی در آزموندو گروه  عملکردشده، های ارائهبر اساس اطلاعات جدول

و  1آزمون واژگان در جدول شماره  یمقایسهمتفاوت است. با بررسی و صورت معناداری به

ملاحظه است.  قابل تهران مقیم میزان فرسایش واژگانی گروهکه  مشخص شد 2شماره 

امه نبا توجه به پرسش  است. اندکگروه )ب( در میان  میزان فرسایش واژگانی مقابل،در

 Tشان برخوردار بودند. مقدار ها از انگیزه بیشتری برای حفظ زبان مادریآن ،)نگرشی(
ح سطو سنجش نگرش به زبان و فرهنگ کرُدی برای دو گروه در  مربوط به آزمون واژگان

α= 5050 زبانی، اظاز لح توان نتیجه گرفت کهبنابراین، می .دهدداری را نشان میتفاوت معنی 

. شاید تبیشتر اسجای زبان کُردی فارسی به زبان استفاده از واژگان به گروه )الف(تمایل 

تمایل به  گیرند.می های ناپایدار قرار، در طیف دوزبانهظ ثبات زبانیها به لحابتوان گفت که آن

 هایفرصت فقدانو  های مثبتنگرش نبود ،(1333همگرایی زبانی در راستای زبان ملی)مدرسی، 

 گروه این در میان را فرسایز زبان اولدوم، فرایند زبان محیط  ارتباطی کافی به زبان کرُدی در

در مقابل، گروه ساکن سردشت، دسترسی نسبتاً خوبی به ذخایر واژگان  .سرعت بخشیده است

های رسمی و غیررسمی از زبان کُردی ها در حوزهآنزبان مادری داشتند. با توجه به اینکه 

 همچنین ،بیشتر بود ها در دسترسی به واژگان زبان اولآنکردند، سطح توانایی می استفاده

ان داد که نش بالاتر این گروه در آزمون واژگان زبان بومی اترابطه بین نگرش های مثبت و نمر

بر بنی م با توجه به این نتایج، در پاسخ به پرسش اول .است معنا دار رابطه بین متغیرهای مربوطه

ای بین تماس زبانی و فرسایش زبان اول در محیط جدید وجود دارد؟ بایستی اینکه چه رابطه

یعنی  کند،گفت که نوعی کاهش مهارت واژگانی در مورد مهاجران کرُدزبان تهران صدق می
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با . ها در سطح واژگان تغییر کرده استرویه با زبان غالب فارسی، زبان آنبا توجه به تماس بی

ویشوران گمی توان نتیجه گرفت که  ،زبان فارسی فراگیر و کاربرداجتماعی جایگاه  به توجه

جامعه ر د خوبی زبان مادری خود رااند بهواژگان زبان اول نتوانسته از لحاظکرُدزبان ساکن تهران 

( 2553)های تحقیق با مطالعات توماسن یافته شناختیحفظ نمایند؛ بنابراین، از لحاظ زبانمیزبان 

ا یک ب ( مبنی بر اینکه تغییر و فرسایش زبان اول، محصول جانبی تماس زبانی2552و هولسن )

 است، همخوانی دارد. زبان غالب
در ارتباط با سؤال دوم مبنی بر اینکه فرسایش واژگانی در میان کدام گروه بیشتر است؟      

 آزمون فارس( مهاجر در -ردهای )کُهای تحقیق در موارد متعددی نشان داد که دوزبانهیافته

عادل کلمات کرُدی نبودند و بجای آن م ن و تصاویر زبان مادری، قادر به تشخیص بعضی ازواژگا

ه گروه نسبت ب (الف) نمودند؛ یعنی فرسایش واژگانی گروهکلمات را انتخاب میآن فارسی 

واژگانی  با مهارتهای مثبت وجود رابطه بین نگرش یدر زمینهبیشتر بود. پژوهش حاضر  (ب)

های مثبت و منفی نیز بر نشان داد که عوامل غیرزبانی چون نگرش در زبان اول )سؤال سوم(،

یلماز و اشمید  هایپژوهش هستند. برخلاف نتایج مؤثرگویشوران دوزبانه فرایند تغییرات زبانی 

 های افراد در زبان اول و دوم را جزییه تأثیر نگرشکهلندی  -های ترکی( بر روی دوزبانه2513)

ن های زبانی و میزان تغییرات زبانی، معنادار بود و نتیجه آیافتند، در تحقیق حاضر رابطه نگرش

ها بر این باور بودند که بود. آن (2511) ویگمور (،2555(، هالسن )2554همسو با نتایج اشمید )

 .دتاثیردارن مادری روند تغییر و فرسایش زبان عوامل اجتماعی درهای منفی، بیشتر از سایر نگرش
، امکان  1زبان اول نسبت به های این پژوهش همچنین نشان داد که بدون گرایش و وفادارییافته

 این امر اشاره نمود که دست یافتن در پایان باید به .نسبتاً دشوار خواهد بود مادری 2حفظ زبان

های مختلفی دیدگاه مربوط به پیامدهای تماس زبانی، مستلزم بررسی آن ازهای کل واقعیتبه

است  های دیگریشناختی زبان و سایر حوزهشناختی زبان، جامعهعصب شناختی زبان،چون روان
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

First Language Loyalty.۱  

Language Maintenance.۲  
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رسد که فرسایش زبانی کنند. به نظر میمی مستقیم ارتباط پیدا  که با این موضوع مستقیم یا غیر

از یک کوه یخی درحوزه دوزبانگی است )کوپک و اشمید، مانند بخش ناچیزی 

ن تواند کل ایتنهایی نمیهای یک حوزه علمی واحد، به (.بنابراین، پژوهش ها و یافته2553

 حدود به زمانم زمینه پیامدهای تماس زبانی هر گونه بررسی و نتیجه در و موضوع تبیین نمایند

، در اثر تحولات سیاسی ممکن استبظاهر پایدار یک جامعه دو زبانه  شرایط زیرا خواهد بود،

 .نماید اقتصادی و فرهنگی تغییر ،ماعیاجت
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 به زبان کُردیلیست واژگان مورد استفاده در آزمون نامیدن تصاویر                    1پیوست 
 

 ) اشیا ( 1مقوله                                                            
 آوا نویسی کُردی فارسی آوا نویسی کُردی فارسی
 Bizmar بزمار میخ awêne ئاوێنە آینه

 Gesk گەسک جارو baweşîn باوەشێن بادبزن

 Nêrdîwan نێردیوان نردبان çakûç چەکوچ چکش

 Derzî دەرزی سوزن Kilîle کلیله کلید

 Fitbal فتبال بادکنک Goçan گۆچان عصا

 Gułîng قوڵینگ کلنگ gustîleEn ئەنگوستیلە انگشتر

 Fîtfîte ەفیتفیت سوت Meqest مەقەست قیچی

 Bazne بازنه النگو Kollare کۆللارە بادبادک

 Xwêdan خوێدان نمک دان Goze گۆزە کوزه

 Bivir بیور تبر Keçik که چک قاشق

 Mişar مشار اره Dewrî ده وری بشقاب

 Zořna زوڕنا سرنا Gorewî گۆرەوی جوراب

    Pêmeře پێمەڕە بیل
    

 
 (های مربوط طبیعت)پدیده 2مقوله 

 آوا نویسی کُردی فارسی آوا نویسی کُردی فارسی
 Temumijh تەمومژ مه Terze تە رزە تگرگ

 Kolkezêrrîne کۆلکەزێڕینە کمانرنگین Bûmelerze بوومەلەرزە زمین لرزه

 Zistan زستان زمستان Brîske بریسکە رعد و برق

 Hawîn هاوین تابستان inûŘ نووڕ بهمن

 Bawboran باوبۆران طوفان Sêllaw سێڵاو سیل

 Befr بەفر برف Şepol شەپۆل موج آب

    młHe هەڵم بخار

https://ku.wiktionary.org/wiki/aw%C3%AAne
https://ku.wiktionary.org/wiki/bawe%C5%9F%C3%AEn
https://ku.wiktionary.org/wiki/gust%C3%AElek#ku
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 حیوانات )جانداران ( 3مقوله 
 آوا نویسی کُردی فارسی آوا نویسی کُردی فارسی
 Qelełeřeşke قەلەڕەشکە کلاغ Heło هە ڵۆ عقاب

 Bizin بزن بز Boq بۆق قورباغه

 qirjał قرژاڵ خرچنگ Peřesêlke پەڕەسێلکە پرستو

 Kerwêşk کەروێشک خرگوش Pepûle پەپوولە پروانه

 Kulle کوللە ملخ Simore سمۆرە سنجاب

 Kund کوند جغد Jałjałoke جاڵجاڵۆکە عنکبوت

 kotir کۆتر کبوتر Meř مە ڕ گوسفند

 Kîseł کیسڵ لاک پشت Xałxałoke خاڵخاڵۆکە کفش دوزک

 Mirîşk مریشک مرغ Darkutke دارکوتکە دارکوب

 Marmêlke مارمێلکە مارمولک dûpişk دووپشک عقرب

 Masî ماسی ماهی êwîŘ ڕێوی روباه

 Mişk مشک موش Jişk جشک جوجه تیغی

 Mêrûle مێروولە مورچه Mirawî مراوی اردک

 Wiştir وشتر شتر Şemşeme kwêre شەمشەمەکوێر خفاش

 Qaloçe قالۆچە سوسک Wirç ورچ خرس

 Çwêleke چوێلەکە گنجشک Zergete زەرگەتە زنبور

 Bałinde باڵندە پرنده Beraz بەراز خوک

ئاسکە  گوزن Hołepeze هۆڵەپەزە رتیل

 کێوی

Aske kêwî 

 
 

 )میوه ها و سزیجات(    4مقوله                                                                                      
آوا                          فارسی                     کُردی               آوا نویسی

                       نویسی
 فارسی                       کُردی

Hermê گلابی هەرمێ Bîber  فلفل بیبەر 

https://ku.wiktionary.org/w/index.php?title=qirja%C5%82&action=edit&redlink=1
https://ku.wiktionary.org/wiki/kotir
https://ku.wiktionary.org/wiki/d%C3%BBpi%C5%9Fk
https://ku.wiktionary.org/wiki/mi%C5%9Fk
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edanłGu ذرت گوڵەدان  Kûleke کدو تنبل کوولەک 
Nok نخود نۆک Karg قارچ    کارگ 

Gojhî زالزالک گۆژی Çewender چغندر چەوەندەر 
Tirozî خیارچنبر ترۆزی Kox هلو کۆخ 

ekłKa خربزه کاڵەک Trê انگور ترێ 
Qeysî زردآلو قەیسی  Gêzer هویج گێزەر 

eberrojełGu گل آفتاب  گوڵەبەڕۆژە

 گردن
Temate فرنگی  گوجه تماتە 

Ping پونه پنگ  Bayinjan بادمجان باینجان 
Şûtî هندوانه شووتی  a ÇewenderłGe  برگ چغندر گەڵا چەوەندەر 
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 2پیوست 
ها نسبت به زبان کُردیهای مثبت و منفی گروهنگرشآزمون نگرش سنجی جهت تعیین   

 به نام خدا
گرامی ، این پرسشنامه صرفاً جهت انجام یک پژوهش علمی درباره زبان کُردی تهیه شده است . نیازی به نوشتن نام و نام  پاسخ دهنده

ت. لطفاً نظر خود را در خصوص جملات زیر واقعی و صادقانه شما برای انجام این تحقیق بسیار مهم اس هایپاسخخانوادگی نیست. 
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